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CARMEN XCVII 

IN AEMI L IU M 

••••• 
Non (ita me dii ament} quicqunm referre pula\'i, 

Utrum os n11 culum olfacerem Aemilio. 

Nilo 111uncli11s hoc, niloque inmnmlius i1111d, 

\"e1u111 rti:1111 cnlus m1111dior t'I melior: 

Nnm sine dt'ntihus hic: cll'11tis o, '-Csq11i11cdalis, 

Csi1111;i1·M vero ploxeni hnl>t-t wteris, 

l'rntten:a rictum cualem diflissus in nl·stu 

)lcicntis mnlne cunnns habere solet. 

l lic fntnil multns ('l se facit ('Sse n•1111sl11111, 

El 11011 pislrino trnditur ntq11c nsi110? 

• Qncm siqua atti11git, 11011 ill:1111 posse putemus 

Argroti c11J11111 lingcre rnrnificis? 
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ODA xcvn 

CONTRA EMILIO ..... 
Que á decidir ayúdenme los dioses 

Cuál de Emilio es In parte más sucia; 

~;J es arriba in1111111clo, i1111111mlo ahajo, 

;\(uq de Emilio la horn es 111:',s i11111u111l11; 

Pues los dientes enormes y la rnda 

Tienen de caja ahierta la figura, 

\' l'"-'\ hoca que m 1le on•jn ii orcjn 

St· 1>arrce á las fa11n·, de 1111a mula. 

¿V, en vez ele e11via1 este nsno Íl nlgún molino 

Él como hermo,o y ,ecluctnr sr juzga? 

Si hny mujer que lo toque, la supongo 

Capaz de ir {1 limpi:11 cosas ml,s sucins. 
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CARMEN XCVIJI 

AD VICTTIUM 

••••• 
In te, si in que11qnnm, dici pote, putide \'icti, 

Id quod verbosi,; dícitur et íatui~. 

Jstn cum lingua, si usu" veninl tihi, po~sis 

Culog et crepiclas lini<cre cnrpatinas. 

Si nos omnino vis omnes pcr<lcrc, \'icli, 

l li~cns: omni11n quod cupis ellicics. 

---
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ODA XCVIII 

A VICTIO 

••••• 
Si á alguien ha de nplicar!\t', es ll ti, \'ictio, 

Lo que se dice ni hablndor r ni tonto, 

Que su lengun limpiar inrnnndns co .. ns 

Y <1uela" de zapatos dl•be sl,lo. 

H'1blnnos, Victio, si matnrnos quieres, 

V lograrlls al punto tu propósito. 



CARMEN XCIX 

AD IUVENT IU M ..... 
Surripvi tibi, dum ludis, mellite Iuventi, 

Saviolum dulci dulciu~ ambrosin. 

Verum id Mil impune tuli: namque amplius hora111 

Suffixum in summn me mcmini es,e cruce, 

Dum tibi me purgo uec possum fietibus 11llis 

Tnntillum \'estrne deme1e saevitiae. 

Xnm simul id í:\ctum est, multis diluta lahella 

Gnlti!! abstersti ornnibu, nrticulis, 

Ne quicc¡unm no<tro contrnclu111 ex ore 111a11eret, 

Tanquam l't111mictae spurra snlivn lupae. 

Prnetcrea i11fest11111 misero 111c tmdere amori 

Non ccssa~ti omnique excrucinrc modo, 

- ODA XCIX 

A JUVEN CIO 

• •••• 
Dulce beso, más dulce que nmbrosla, 

:\lientras jugnha~, te robé, JU\·encio; 

;\las no impune qncM; que larga, horas 

Pnsé cla\'ado en crnz, yo In recuenln, 

P:ua purgar mi falta, r ron mi llant,, 

Nu logré que :1bla111larns 111 des11e.·d1n. 

Cual si snli\'n de r:1111e1 a fue~e. 

I><' tu boca lim¡liaste, d,1<l0 el l,M.,sn, 

Porque nad,1 quedase de mi~ labios, 

Hasta In 1'1lti111n got.1, con los dedos. 

No hn,; dejad,, drspués ,te tortumrml', 

De hacer dann ú mi amor; r ;1 tal extremo, 
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Ut mi ex ambrosia mutatum iam foret illud 

Saviolum tristi tri!ltius elleboro. 

Quam quoniam poenam misero proponis 11111ori, 

Nunquam iam posthac basia surriplam. 
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Que el dulce be~o que robé á tu L;oca 

~lás amargo que eléboro lo siento. 

Tal es la pena que á tu amante impones, 

Que nunca más te r~baré tus besos. 



CAR~IEN C 

DE COELIO ET QUINTIO 

Caeliu~ Aulilenum et Quintiu, .\ufilenam 

Flo~ Verunensum ,\e¡l<!reunt iuven11111, 

llic írntrem, ille soromn. lluc c,t, quod didtur, illucl 

Frateruum \'ern dulce sodalidu111. 

Qui fal'eam polius? C1eli, tihi: nam tua uubis 

l'críecta cxil{ilur unica 11111idtia, 

Cum 1•1:sana mea~ lorrcret llan11na mcclullas. 

Six fclix, Cacli, sb in amorc ¡,ott:ns. 

ODA C 

ACERCA DE CELIO Y QUINTIO 

Ama Cclio á Aufilcno y ama Quintiu 
• • 1 

Flor de los Veronenses, á Aufilcnn; 

Ama ul hermano aquél y éste á la hermana. 

¡Uuke fraternidad la que ellos lle\·,111! 

¿Por quií:n yo haré mis vutos? Por ti, Cdio: 

Tú á 111[ probaste tu amblad sincera 

Cuando en lns llamas del 11111or ardía. 

Ten, ¡oh Celío! en tu amor dicha completa. 



IN l<'ERIAE AD FRATRIS TUMULUM 

.\lultas per gentes el mulla pcr aequurn \'ectus 

A<l\'enio has miseras, frater, ad inferias, 

Ut le postremo <lonarem munere mortb 

El mutarn nequicquam alloqucrer cincrc111. 

Quandoquidem fortuna mihi tete abstulíl ip~um, 

lleu rniser indigne frater ademple mihi, 

Nunc t:unen interca hace prisco quae more parenturn 

Tradita sunl lristi munere ad inferias, 

Accipe fraterno multum manantia fletu, 

Atc¡ue in pcrpetuum, fratcr, a\'C alc¡ue vale. 

ODA CI 

EN EL SEPULCRO DE MI HERMANO 

\'o \'engo, hermano mio, á tu sepulcro, 

ue~pués de recorrer tierras y mares, 

Á hablar en ,·ano á tus ceniza,; mudas 

\' á darle mis postreros homenajes, 

\'a que, ¡nyl ¡misero hermano! de mi lado 

l'udo cruel In fortuna arrebatarte. 

Fiel entretanto á los antiguos usos 

Que legarnos su¡>ieron 1111estros padre~, 

Regadas con mis lágrimas, acepln 

:'\lis piadosas ofrendas funcrnles; 

Y adiós, hermano mio, para siempre, 

Y que los dioses tu sepulcro guarden. 



CAR~IEN Cll 

AD CORNELIUM 

Si 1¡t1Íl•¡11,1111 tadlo t·o111111i-.sum c.~\ li•l11 .,1, mni, 11, 

t'11i11, sil pcnitns nol,l lides 1111i111i, 

,1e,¡11c cs,c imenics illorum iurc ti,tnal11111 , 

Corneli, et fartum me e~st: pula Harpocratem. 

OOA CII 

A CORNELIO 

S1 1111 ~c'1ctÜ wufia<lu ¡,or llmigu, 

,\lguit11 fiel ,on~crrnr lllal 11a1fü• sahc, 

!Soy yo; porque 1111 secreto me e~ ~.,grullo. 

C"ornelio, yo s~ré nuel'O Harpócralcs. 



CARMEN Clll 

AD SILONEM 

Aut sodc!> mihi rl·tlde 1lcccm sestertia, Silo, 

Dcindc e:,lu quamvis sacvus el indomilus: 

Aul, si le numi deledanl, desine quncso 

l,eno essc alt¡ue idcm :,aevus el indomilns. 

ODA cm 

A SILO 

Silo, 6 devuelves mis diez mil sexlercios, 

Aunque inhumano é indómito le mucstn•s 

Ó si el oro le pince, de ser dejas . ' 

Indómito, inhumano y alc;1huctc. 



C'A l{M EN CIV 

AD QUENDAM DE LESBIA 

••••• 
Credls me potul,se meae mall!dicere vitae-, 

.\mbobns mihi qune cnrior est oculis? 

:-:on potui, nec, ~¡ p<>s~cm, 1nm 1>erdite umarem: 

Sed tu cum TRpponr omnin 1no11'tr:1 facis. 

--♦--

<)))A Cl \' 

A ALGUNO HABLANDO DE LESBIA 

¿Puedes creer que dijera mal de Lesbia, 

Que es para mi más que mis ojo~ cnra? 

~o pude, y uun puclieuclo la n111arl:i; 

rú y f11pt'111 han'.·i~ monstruos ele la uad,t. 



CARMEN C\' 

1 N .ME N T U L A M 

Mcntula conntur Piplcium scnndcn' mcmkm; 

~h-nsac fnrcillis pmcdpilcm eiciunl. 

ODA CV 

CONTRA MENTULA 

Á la montana Pimplen 

Subir inlmtn J\lcntuln: 

Con sus horquillas ni sucio 

llnn <ll• nrrojatln las f,fusas. 

·-· 



CARMEN CVI 

DE PUERO ET PRAECON E . 

••••• 
Cum puero helio praeconem qui videt ip,c, 

• • el d' • ) Quid crrdat , 111~1 <e \'en ere t<cupere. 

<H>A cvr 

DE UN Nl~O Y EL PREGONERO 

Al lado de un pregonero, 

'.\l irnndo ;'t est• hermoso nino, 

,::-.o he e.le pt•tt<at r¡ue dese~ 

l'rontamentc <et \'(•ndido? 

--♦-



CARMEN CVII 

AD LESBIAM 

••••• 
Si quoi quid cupido optantique optigil unquam 

lnspcranti, hoc c~t gratum animo proprie. 

Qunre hoc est watu111, Lido qnnqnc carius :111ro, 

Quod te restituí~, I..esbin, mi cupido. 

Restituis cupido atque insperanll, ipsa refer!! le 

Nobi!!. O h1cem candidiore nota! 

Quis me uno vivlt fellcior, nut mngis nb di!! 

Optnndum in vita dicen~ qui!! polérit? 

ODA CVJI 

A LESBIA 

••••• 
Cuando uno logra realizar un dla 
Cuanto deseara y esperara en vano, 

Goza el alma de veras 
De incomparable encanto; 

Por e~o 11:1da para mi es tan dulce 
Ni es m,1s que el oro para mi alma r:iro, 

Que el ver hoy, J,eshia mía, 
Que rndves Íl mi lado. 

¡Vuelves, Lesbia, tia mi~111a, cuando mcuos 
Pnde espernr lemirte entre mis brnzos! 

¡Con raya blanca el dla 
Merece !ICr marcado! 

¿Quién mós feliz que yo vivir pudiera? 
¿Quién puede m:\i; ambicionar, logrando 

Cuanto yo estimo ahora 
Mas que mi vida, grato? 



C'AR.\IEX C\'lll 

IN COMINIUM 

Si Cumini ¡,opuli :iruitri,, ltrn cana ,cncclll" 

Spurcala inpuris nwrit,11, intereat, 

~un cquide111 ,Juuitu quin pri11111111 inimka bonorum 

Ungua exerta avido sil data rnlturio, 

Effosso~ oculos voret atro gutture corvu~. 

lnte~lin;, c11nes, cclera membra lupi. 

--· --

ODA CVJIJ 

CONTRA COMINIO 

"ii ;i tu t.:ana \l~<'1. <¡ne m.tn<'ha el l'íciu 

1 >i1·r:1 111ut"rl1•, ;oh Cu111i1110! el ¡1111:blu ""I", 

:--o dudo que tu lcn~ua, ho,til al buenu, 

Fuera á un buitre arrujadn; que !UH ojo~ 

Cuervo de negro pico devorase; 

Perros tu vientre, y lo demhs un lobo. 



CARMEN CIX 

AD LESBIAM 

Iucundum, mea vit.i, mihi proponis :unorcrn 

llnnc nostrum ínter nos pcrpetuumque fore. 

Dii 1m1gni, facite ut ,ere promittere possit, 

.\tquc id ~incere dicnt tl ex nnirno, 

Ul liccnt nobis lota perduccre \"it11 

\eternum hoc sanclae íuc<lus nmicitiae. ' . . 

• 

ODA CIX 

A LESBIA 

Que hal11á ele ser, me ofn:ccs, \'ida mla, 

Nuestra mutua pasión grande y eterna; 

¡Haced, ¡oh dioses! que con toda el olma 

Y sincero me cumph1 su promesa, 

Y que el lazo de amor que ahora nos une, 
l'or to<h nuestro vida durar pueda! 



CAR~IEN ex 

AD AUFILENAM 

••••• 
Aufilena, bonae semper laudantur amicae: 

Accipiunt pretium, quae facere instituunt. 

Tu, quod promisti, mihi quod mentila inimicaes, 
Quod uec das nec fers, i;acpe facis facinus. 
Aut facerc ingenuae est, aut 11011 promisse pudicae, 

Aufilena, fuit: sed data corripere 
Fraudando efíectls, plus quam merelricis avarae, 

Quae aese toto corpore prostituil, 

ODA ex 

A A U FI L E NA 

Siempre se alaba á las amigas huenns, 

Que ofertas cumplen si el valor reciben¡ 
Mas lo que tú me prometiste olvidas 

Y recibes sin dar, haciendo un crimen. 
Si es de ingenuas cumplir, como Aulilena, 
De honestas no ofrecer lo que ofreciste. 
Mas con fraude robar, es pcur que el cuerpo 
Pro)tituir cumo avaras meretrices. 


